Sepher Bet Tessalonigim (2 Thessalonians)

Chapter 1
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1. Polos w'Sil'wanos w’Timothios ‘cl=q’hilath haTessalonigim ‘Abinu
u haMashiyach.

2Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, (0 the assembly of the Tessaloniqim
our Father and the Mashiyach:

1:1> IladAos kat Lidovavos kal Tupéeeog ™ éKK)\'qo{q. Oecoalovikénv
TaTpL LAV Kal XpLoTd,

1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos té ekklésia Thessalonikeon
Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians

patri hemon kai Christg,
our Father and the Anointed One.
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2. chesed lakem w’shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
2Th1:2 Grace to you and peace our Father
and the Mashiyach.
2> xépts VLIV KAl elpTvT maTpos [Mpov] kal XpLoTod.
2 charis hymin Kai eirénée patros [hemon]
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
And the the Anointed One.
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3. chayabim ‘anach’nu 'hodoth I kem ‘achay kara'’uy
‘emunath’kem gad’lah m’od w’rabbah ‘ahabath 'kem ‘ish I're"ehu.
2Th1:3 We are bound to give thanks to you, my brothers,
as it is proper, your faith grows exceedingly,
and the love of of you toward one another has multiplied,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



3> EdyapioTelv ddellopev 14 VoV, a8eAdot,

kabws dELov éoTLv, f)ﬂepavﬁéwel. 1'] TLOTLS f)pﬁ)v
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kal mAeovalel 1) ayamn vos ékaoTov VROV els AAANAovs,
3 Eucharistein opheilomen tQ hymon, adelphoi,
We ought to thank you brothers,
kathos axion estin, hyperauxanei hé pistis hymon
even as it is fitting, grows abundantly your faith
kai pleonazei hé agapé henos hekastou hymon eis all€lous,

and increase the love of each one of you to one another.
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4. “ad shenith’halel bakem biqg’hiloth “al=sab’lanuth’kem
w' al=‘emunath’kem ~har’diphoth u ~halachats s’bal’tem.
2Th1:4 until we boast of you among the assemblies of for your endurance
and for your faith your persecutions and afflictions you are enduring,
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4> (Y)O'Té al’)TOUS ’Tt"L(IS {)}.L Lv G’.'YK(IUXCLO'O(IL év TALS G’.KK)\’T]O'L(ILS TOVL

Ve TH)S VMOPOVAS VPOV Kal ToTews Tols Slwypols VPdV
\ ~ ’ 9 )4
kal Tals OAlPeoiv o i avéyeade,

4 hoste autous hemas en hymin egkauchasthai en tais ekklésiais tou
So that we ourselves in you have to boast in the assemblies of

hyper tés hypomonés hymon kai pisteds tois diogmois hymon
for the endurance of you and faith your persecutions
kai tais thlipsesin anechesthe,
and the tribulations you are enduring,
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5. 'oth tsid’gath mish’pat I'ma”an timats’u r'uyim "'mal’kuth ha

“aburah " unu.

2Th1:5 25 an indication of the righteous judgment of

so that you shall be considered worthy of the kingdom of ,
the sake of you are suffering,
&> évdevypa Ts Sukalas kploews Tod els 70 kaTaflwdfvar vpds Tis PaciAelas
ToD , VTIEP 1) KAL TTACYETE,
5 endeigma tés dikaias kriseds tou
an evident indication of the righteous judgment of ’
eis to kataxiothenai hymas tés basileias tou ,
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for you to be counted worthy of the kingdom of ’
hyper kai paschete,

on behalf of also you suffer,
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6. ba’asher tsadiq hu’ ha lig’'mol lachats 'lochatseykem.

2Th1:6 since it is a righteous thing with
to recompense tribulation ‘o them that trouble you,

<«6> e’l:‘n'ep dikatov ﬂap(\l avtamododvaL Tols e>\l,.BOUO'LV f)p&s 9)\T,t|5w
6 eiper dikaion para antapodounai
if indeed it is a just thing with to recompense

tois thlibousin hymas thlipsin
to the ones oppressing you tribulation
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7. wlakem hanil’chatsim r'wachah “imanu yachad b’hi.galoth
~hashamayim -mal’akey “uzo.

2Th1:7 and to you who are troubled well being with us together when
shall be revealed the heavens His mighty messengers

<> kal Vv Tols OABopévols dveoy b’ Mpdv, év T dmokadvel
oVpavod Ayyélwv duvapews adTod
7 kai hymin tois thlibomenois anesin meth’ hémon, en té apokaluuei
and to you, the ones being oppressed, rest with us in the revelation

ouranou aggelon dynameos autou
of the heavens angels of His power
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8. leechabah I'hashib nagam la lo’-yad’"u ‘eth-ha
w’lo’ sham’ u lib’sorath haMashiyach.
2Th1:8 i1 flaming returning vengeance to those do not know
and to those who do not obey the good news of the Mashiyach,
X PAoyods, 8LdovTos ékdikmowv Tols 1) eldooLv
kal Tols 1) VTakovoVoLY TH edayyelin ,
8 phlogos, didontos ekdikésin tois mé eidosin
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flaming giving punishment to the ones not knowing

kai tois mé hypakouousin t9 euaggelig ,
and to the ones not obeying the gospel of ’
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9. yis'u mish’patam ‘ab’dan “olam me’eth p’ney umehadar g’ono.
2Th1:9 shall pay the penalty of eternal destruction,
from the presence of and from the glory of His power,
9> dtkmv Tloovow 8Aebpov albviov Ao mpoohmou

\ \ ~ 4 ~ 9 4 K ~
kal oo Ths 00Ems Ths loyxvos avTod,

9 dikén tisousin olethron aionion
these shall pay a penalty, eternal destruction
apo prosopou kai apo tés doxeés tés ischuos autou,
away from the presence of and from the glory of His strength,
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10. b'bo’o bayom hahu’ hihabed q’dshayu u'’hith’pale’ b’»a/~hama’aminim
he’eman’tem I""eduthenu kem.

2Th1:10 when He comes to be glorified in His holy ones on that day,
and (0 be admired among 2! those have believed our testimony was believed (o you.

10> oTav t’-f)\BT] évdofacbfjvar v Tols &‘y(oug avToD KAl BavpacHvar év
Tols moTevoaoLY, 0Tl émoTeddn TO papTOpLov MLV < Vpds, ev T Mépa xelv.
10 hotan elthé endoxasthénai ¢n tois hagiois autou kai thaumasthénai en

when He comes to be glorified in His holy ones and to be marveled at in

tois pisteusasin, episteuthé to martyrion hémon hymas, en té hémera ekeing.
the ones having believed, was believed our testimony o you in that day.
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1. lazo’th gum-mth’palel ba ad’kem

yiten ‘eth’kem r’'uyim Pmah-she’attem m’qora’im
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wimale’ b"" oz 2al=cheph’ts’kem batob w':al=-ma”aseh ‘emunath’kem.

2Th1:11 this end, also we pray for you , shall count you worthy
of why is you are of this calling, and fulfill desire of yours goodness
and work of your faith with power,
1> eis © kal mpooevyopeda TEPL VROV,

vpas aEubom s kAMoews Kal TAMP®OT evdokilav ayabwobvns
kal épyov mloTews ev duvdpel,
11 eis ho kai proseuchometha peri hymon,

For also we pray concerning you,

hymas axios€ tés kléseos
you may count worthy of the calling

kai plérosé eudokian agathosynés kai ergon pisteos en dynamei,
and may fulfill desire for goodness and work of faith in power,
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12. 'ma”an yikabed bakem shem
w'attem tikab’du bo “al-pi chesed wa haMashiyach.
2Th1:12 so that the name of shall be glorified in you,
and you are glorified , according to the grace of
and the Mashiyach.
12> 3mws évdo&acbf} T Svopa €v Vv,
kal UpLels » KATA TTV XAPLY TOD Kal XpLoTod.
12 hopos endoxasthé to onoma en hymin,
so that may be glorified the name of ’ , in you,
kai hymeis , kata tén charin tou
and you , according to the grace of
kai Christou.
and the the Anointed One.
Chapter 2
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1. w’hin’nu m’baq’shim mikem ‘echay al-‘odoth
'ath haMashiyach wa’asiphathenu .

2Th2:1 Behold, we ask you, my brothers, with regard to the coming of
the Mashiyach and our gathering together ,

9 ~ e ~ 9 ’ e \ ~ ’
2:1 ’Epwtdpev o¢ vpas, adeddol, vmep Ths mapovolas
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XpLoTod kal Mpdv émovvaywyis
1 Erotomen d¢ hymas, adelphoi, hyper tés parousias
we ask you, brothers, with regard to the coming of ,
Christou kai hemon episynagogeés
the Anointed One, and our gathering together ,
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2. lo’~thitareph da™'t’kem pith’om wa lo’ tibahelu lo’
w'lo’ b'dibur w'lo’ b'igereth kR'ilu sh’luchah me’itanu le’mor higi"a yom .
2Th2:2 is not quickly to be shaken in knowledge and is not to be alarmed,
neither nor by word nor by letter, such as the extension us, saying,
the day of has come.
2> s T P Tayéws oadevbfvar vpLas 70D voos pnde Bpoetobar,
p1TE pMTE Adyov pnre émaoTols ws MOV,
oS 0Tl évEoTNKEV 1| MLEPT TOD
2 ¢is to meé tacheos saleuthénai hymas tou noos méde throeisthai,
not quickly to be shaken you the mind nor to be alarmed,
mete mete logou méte i’ epistolés hos hémon,
neither nor a word nor a letter as if by us,
hos hoti enestéken hé hémera tou 5

as if that has come the day of

JAR9 X9Y~%( JIRX WY X JIRX RA0RY 7(X3
YAAIXATTT AXFRR Wl X 4C\TH Q4T3 ATAwxAgd A7 AY
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3. ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘ish b’ ‘ophen ki lo’-yabo’ b'terem yih’yeh bari’shonah
hamered w'nig’lah ‘ish hachata’ah ben-ha’abadon.

2Th2:3 Let no man in way deceive you, it shall not come unless the falling away
is to come first, and the man of lawlessness is to be revealed, the son of destruction,

U e ~ 9 / \ 4 9\ \ e 9 4
3> pn s vpas EéamaTnon kaTa TPOTOV. €av w1 €0 1 amooTacia
mpdTov kal amokadvdd) 6 dvBpwmos THs dvoplas, 6 vios Ths dTwAelas,

3 meé tis hymas exapatésé kata tropon.
Let not anyone deceive you by way;

ean mé elthé hé apostasia proton
unless comes the apostasy first
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kai apokalyphthé ho anthropos tés anomias, ho huios tés apoleias,
and be revealed the man of lawlessness, the son of destruction,
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4. hamith’qomem w’hamith’romem “al=«/~haniq’ra’ “abodah
ki gam-yesheb b’heykal ha umar’eh ‘eth-"ats'mo hu'.

2Th2:4 who opposes and exalts himself above 2!l that is called that is served,
for he also sits in the temple of , , presenting himself he is

> 6 AVTLKELPEVOS KAL VTTEPULPOPLEVOS ETTL Aeydpevov oéfaopa,
®oTE AOTOV TOV VOV TOD kabBloar dmodewkvivra cavTov €oTLVY .
4 ho antikeimenos kai hyperairomenos epi legomenon

the one setting himself against and exalting himself above being called

sebasma, hoste auton eis ton naon tou kathisai
an object of veneration, so as for him in the temple of to sit,

apodeiknynta heauton estin
presenting himself he is ,

VIV (& Y RAJA A JIAX VAAYE Q%097 AT FK X(45
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5. halo’ thiz’k’ru ki-b’"od heyothi ‘it’kem ‘eleh dibar’ti ‘aleykem.

2Th2:5 Do you not remember while | was still with you, I told you these things?
5> O pvnpovedete i1 €L OV mPos VRAs TadTa ENeyov VL Iv;
S Ou mnémoneuete eti on

Do you not remember while yet being

pros hymas tauta elegon hymin?
with you these things I was telling you?

HAROT KHCRACT RA0TIY KX JROAY 740K 6
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6. w' attah y'da™’tem ‘eth yim’na ehu mil’higaloth ' "ito.
2Th2:6 And now you know restrains him to be revealed in his time.

<6> kal VOV T kaTéXoV oldaTe cis To dmokadvdpbfvar adTov cv T® eavTod Kalpd.
6 kai nyn to katechon oidate ¢is to apokalyphthénai auton
And now the one holding him back you know for him to be revealed
to heautou kairq.
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his own time.
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7. i sod haresha™ k’bar hechelah ph’"ulatho raq :heyusar
hamone™a “ad-koh.

2Th2:7 the mystery of lawlessness has already began its operation
only is to be removed of the avoidance so far.
<> 'Tb ‘.LUO"T’T’]pLOV "i'/]S'T] évep‘ye'ffral. T’f]S &VOP.I:GS'

ROVOV 0 KaTéywv dpTL éws ek WéTou yévnTat.
7 to mystérion edé energeitai tés anomias;
the mystery already is working of lawlessness;

monon ho katechon arti heds ek mesou genétai.

only there is one holding it back just now until of the midst he is gone.
A KIw RHA ATV Iy owAajx A(RY FxXHs
HRXY' 9 ATy IwiA
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8. w'az yigaleh harasha™ y’'mithenu ruach s’phathayu
w'yash’bithenu bi'atho.
2Th2:8 And then the lawless one shall be revealed, shall slay
the breath of His mouth and shall destroy of His coming.
& kal ToTe dmokadvdBnoerar 6 dvopos, [ ] dvedel @ mvedpaTt
Tod oTOPRATOS AOTOD KAl KATAPYT|OEL Tfis mapovoias avdTOD,

8 kai tote apokalyphthésetai ho anomos,
And then shall be revealed the lawless one,

[h ] anelei t pneumati tou stomatos autou
shall consume by the breath of His mouth
kai katargesei tés parousias autou,
and shall destroy by of His coming;
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9. ‘eth yabo’ k'’phi p’ ulath hasatan ~koach

ub’othoth ub’moph’they shager.
2Th2:9 That is, the one coming is in accord with the working of hasatan,
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power and signs and wonders of falsehood,

9> 0v éomv M TMapovoia kaT’ évépyelav Tod ZaTavd
duvapel kal ompelors kal Tépaoiy Peddovs
9 estin hé parousia kat’ energeian tou Satana
is coming according to the working of Satan

dynamei kai sémeiois kai terasin pseudous
power and signs and wonders of falsehood
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10. u =mir'math ‘awen ba'’ob’dim
tachath lo’ qib’lu ‘eth-‘ahabath ha’emeth I'hiuashe’a.
2Th2:10 and the deception of wickedness in them that perish,
instead of they did not receive the love of the truth to be saved.
10> kai amaT adikias Tols AmoAAvpLEvoLs,
™V ayammy s aAnfelas odk é8éEavTo cis T0 ocwbBfjvar adTois.

10 kai apaté adikias tois apollymenois,

and deception of unrighteousness for the ones being destroyed,

ten agapen tés alétheias ouk edexanto eis to sothénai autous.
the love of the truth they did not accept them to be saved.

XAw 1RHQY A JAl AAWY KXz A 11
ATwg 1Y x4
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M.u zo’th y’shalach /chem ha maduchey shaw’ I'ha’amin bashager.
2Th2:11 this reason sends them the strength of delusion,
believe the falsehood,
A1 kaul TodTO MERTEL adTOLS O évépyerav mAGVMS
To moTedoal avTovs TH Peddel,
11 kai touto pempei autois ho energeian planés
And this reason sends to them a powerful delusion

to pisteusai autous tg pseudei,
them to believe the falsehood,

ACH0T AAX KD RV JXA™X( T ATy 12
FDIYD XY NAND AMRTTRD =00 A 3
12. yidonu - lo’~he’eminu Ho’emeth w’ratsu bao aw’lah.
2Th2:12 should be judged believe not in the truth,
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but have pleasure in unrighteousness.

d2» kpLOdoLv oL 1) moTedoavTes T aAmfela
aAla eddoknoavTes T ddikiq.
12 krithosin hoi meé pisteusantes té aletheia
may be judged the ones not having believed the truth

alla eudokésantes t€ adikia.
but having had pleasure unrighteousness.

JJ4A1909 AV TR AKAQARA( TV IV A HTRT X 13
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13. ‘anach’nu chayabim I’hodoth tamid ba abur’kem ‘achay
chabibey mibat’chilah bachar bakem ha lishu“ah
ube’emunath ha’emeth.
2Th2:13 we ought to give thanks always for you, my brothers beloved
by , has chosen you the beginning for salvation
of and the faith in the truth.
13> ‘Hpels oc ddellopev edyapioTely 16 mavToTeE TEPL VLDV, AdeAdol
MyamTnpévor , 07U €ldaTo Vpds o AmTapyMV €5 COTNPLAY
K(I‘L TI'ICO'TGL &)\’T]OGL(IS,
13 Hémeis d ¢ opheilomen eucharistein tg pantote peri hymon, adelphoi
we ought to thank to always concerning you, brothers
égapemenoi y heilato hymas ho aparchen
having been loved ’ chose you as firstfruits
eis sotérian kai pistei alétheias,
for salvation of and belief of the truth,
ATRARWI G T IRX XAT RXZ( 14
RAYwr3 A%4 KepJ
NI DINR NP ARTO T
TR 73D noma,
14. lazo’th qara’ ‘eth’kem bib’sorathenu
nachalath k’bod haMashiyach.
2Th2:14 It was this He called you our good news,
the obtaining of the glory of the Mashiyach.
A4 els o [kal] éxdrecev Vs TOU el’)a'y'ye)\ﬁov MOV
mepLmolmowy d0&ms XpLoTod.
14 [kai] ekalesen hymas tou euaggeliou hemon
which also he called you our gospel,
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peripoiésin doxés Christou.
the obtaining of the glory of , the Anointed One.

XACITI ATV ARAN HQJ0 YRAX JJ(15
HIKARXS 74949 IRAy(¢

M>3aP2 P TRY T8 127w
NINTIND 0¥ D3T3 0% OPTRD

15. laken ‘achay “im'du w’hachaziqu baqabaloth
lumad’tem bid’barenu b’igar'tenu.

2Th2:15 Therefore, my brothers, stand firm and hold to the traditions
you were taught, by our word or by our letter.

5 dpa ovv, a8erdol, oTNKETE, KAl KpaTELTE TaS Tapadooels s éddayOnTe

SL(\I )\(,)'YOU SL, G’.‘1TLO"TO>\"F]S ﬁpﬁw.
15 ara oun, adelphoi, stékete, kai krateite tas paradoseis edidachthéte
So then, brothers, stand firm and hold the traditions you were taught
dia logou di” epistolés hémon.
by word or by a letter from us.
ATAX JAx Awx AIY9x A BYwr3 %16
91D AHTHRA KIRT AQ_FRT AT TAYA
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16. wa haMashiyach w ‘Abinu ‘asher ‘ahab ‘othanu
wayiten-lanu b’chas’do nechamath w'thig’'wah tobah.
2Th2:16 And the Mashiyach and our Father,
who has loved us and has given us comfort and good hope through His grace,
16> AdTos XproTos kat [0] 0 TaTNP MLOHV
0 dyamnoas Mpds kal dovs TapdkAnoLy kal EAmda dyabny év ydpLT,
16 Autos Christos kai [ho] ho patér hémon,
Himself , the Anointed One, and our Father,
ho agapésas hemas kai dous paraklésin
the One having loved us and having given encouragement

kai elpida agathén en chariti,
and good hope by grace,

K@ AWOUK ATAT( VT YINK YIRINK YIFI(RE YAIY AT
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17. y’nachem ‘eth-I’bab’kem wikonen ‘eth’kem b’:al=dabar uma“aseh tob.

2Th2:17 may !¢ comfort your hearts and establish you in word and good work.
17> mapakaléoal VpdV Tas kapdlas kal ormpial év épyw kal Aoyw ayabd.
17 parakalesai hymon tas kardias kai stérixai en ergo
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may He encourage your hearts and may He establish you in work
kai log0 agathg.
and word good.

Chapter 3
494 {4y AJA09 A(CTAA YRX A1
Y I9IAT9 J A9I74
137 P 137w 199207 TN T
BPATP3 2 732N
.w ‘achay hith’palalu ba adenu yaruts d’bar
w'yikabed k’ b'gir'b’kem.
2Th3:1 , my brothers, pray for us the Word of shall run
and be glorified, as is among you,
3:1> To Aovmov mpooetyeoabe, ddeddol, mepL Mpdv,
6 Abyos Tod Tpéxm kai doEdlnTar kabws kal mpos vpas,
1 To loipon proseuchesthe, adelphoi, peri hémon,
For the rest pray, brothers, concerning us,
ho logos tou treché kai doxazétai kathos kai pros hymas,
the Word of may run and may be glorified even as also with you,

IV OANRK UV ORR U wiXR™77 (99 A2
RIRI XA JAXT( (¢ X(

DU DOVRD DWINATIR D3 wK1s
TIPRT OTRTO00 KD
2. wa ninatsel min-ha’anashim hato”im w’hara’im 2/ lo’ I'»o/=‘adam ha’emunah.
2Th3:2 and we may be delivered from wicked and evil men, faith is not in 2!l men.
2> kal puobdpev o TdV AToTwY Kal TovmpdV Avlphmwy.
oV M TOoTLS.
2 kai hrysthomen apo ton atopon kai ponéron anthropon;
and we may be delivered from wicked and evil men;
ou hé pistis.

is not the possession of 2!’ the faith.

OAR™TT YIAIWY R J IR TRAY Aw XH3 77X 3
PUITTTE DRTRWN DDNY PImY T RAT R 2
3. ne'eman hu’ ‘asher y'chazeq ‘eth’kem w'yish’'mar’kem =hara”.
2Th3:3 is faithful, who shall establish you and guard you the evil one.
3> mMOoTOS OF T Ty , 05 onptéeL Vpas kal puddater Tod movnpod.
3 pistos de estin , hos stérixei hymas
faithful is , who shall establish you
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kai phylaxei tou ponérou.

and shall guard you the evil one.
ATAAT T IR Jrwo JIVCO IYVRA®T HTRT XA 4
FAWOL ATV FAK™INA
M3 O mplio bV DD’?SJ Qo703 IrTIN 7
Y 1290
4. wa'anach’nu b’tuchim aleykem “osim ‘attem k’'mits’wathenu
w'gam-tosiphu !« asoth.
2Th3:4 We have confidence concerning you,
you do with our commandments and also increase to do.
4> memolBapev de ed’ vpas, oL A mapayyéldopev
[kat] moreiTe kal ﬁouﬁce’re.
4 pepoithamen de eph’ hymas,
And we have confidence ' the as to you,
ha paraggellomen [kai] poieite kai poiésete.
what things we charge both you do and shall do.
A RIAXL JIFI(TRE AWY Y X434 A5
RYWIR KAT(IF (A
T NI0RD DD3IDTIN TN NAT
TwRT NI323079
5. w’ hu’ y’yasher ‘eth-I’'bab’kem "ahabath ha
ul’sab’lanuth haMashiyach.
2Th3:5 And may direct your hearts into the love of
and into the perseverance of the Mashiyach.
5> kaTevBivar HPdvV Tas kapdlas els TV dydmmy Tod
Kal €is TTV Umopovny Tod XpLoTod.
5 kateuthynai hymon tas kardias cis tén agapén tou

may direct your hearts into the love of

kai eis tén hypomonén tou Christou.
and the perseverance of the Anointed One.

RY'wr3 Iwg IYBX IR JYACY HT7%% 6
JCARY RIIY XX AV JAQ wT0J BX~( 7T A(AIK
AIRXY €9F 4¢9%2 ¥ J7(O

iR DUI DR DPME OMER 193
TPOOR WPNY VITT WRYR METO0n 15730
28D S3P n23p0 2Oy
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6. w’hin’nu m'tsauim ‘eth’kem ‘achim b’shem haMashiyach
tibad'lu mikal=‘ach m’ aqesh d’rakayu w’eynenu mith’hale’k

“al-pi haqabalah qgibel me’itanu.

2Th3:6 And behold, we command you, brothers, in the name of

the Mashiyach, you keep away from brother that sticks to his ways

and does not walk according to the tradition you received from us.

<6> IapayyéeXdopev ©c Opiv, adehdol, cv ovopaTt [ ] XpLoTod
oTéNecBar vpLas amo a8eAdpod aTdkTws TepLTaTODVTOS

kal p1 kaTo TN mapddoowv v mapeAdfooav map’ Mdv.
6 Paraggellomen ¢ hymin, adelphoi,
we charge you, brothers,

onomati [ ] Christou
the name of the Anointed One,
stellesthai hymas apo adelphou ataktos peripatountos
you ought to keep away from brother walking idly
kai mé kata ten paradosin parelabosan par’ hémon.
and not according to the tradition they received from us.
ATYY JCARAL TR T IV AR TROAY IKX 7
v HIJAQ™RX ATV {04~ %(
190D TPONTY Ond OO2MEY DRI OpY T
:0DDIN3 WDITTAR WNMPITRD
7. ‘attem y'da™'tem ts'rikim ‘attem I’hith’hale’k kamonu
lo’~he ewinu ‘eth-dar’kenu kem.
2Th3:7 you yourselves know you ought to walk like us,
we have not disobeyed our way you,
> adTol oidaTe s det pipeiobal Mpas, 0UK TTAKTNCAREV €V VLIV
7 autoi oidate pos dei mimeisthai hémas,
Yourselves you know how it is necessary to imitate us,
ouk etaktésamen c¢n hymin
we were not idle you,
AV ¢ A% (KA (Yo J78 I X% VA8
xwie6 7Y AAVA Y REIC RIONY JIAY A
1295 Rm Sny mbgi 15288 Din
NpRo oo P OFP3D AP D)
8. gam lo’-‘akal’nu chinam “amal uth’la’ah lay’lah
w'yomam yaga 'nu I'bil’ti heyoth mikem 'masa’.
2Th3:8 nor did we eat of for nought also, we work labor
and hardship night and day so that we would not be a burdensome of you;
&> 00de dwpeav édayopev , kO kai poxbe vukTos
kal MpLépas épyaldpevor 70 pm émPapiioal VROV
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8 oude dorean ephagomen , kopd kai mochthg nyktos

not as a gift did we eat ’ labor and hardship by night
kai hemeras ergazomenoi to mé epibarésai hymon;

and by day working not to be burdensome to of you;

KEAKR AAwAR RIIYV % X(9
IV KHIT0T KICL RIATC I ATRX KKRLT

nNTI MW TN X50v
1 03pYa NPPY N2ink 0% 0N Nno-

9. lo’ 'eyn=-lanu har’shuth hazo'th
=latheth ‘othanu lakem ’'mopheth laleketh b’ iq’botheynu.

2Th3:9 not we have no authority to this,
give ourselves as a pattern to you to follow in our footsteps.

9 9 24 9 ’
9> oUy 0L 0VKk €yopev eovalav,
€avTovs TOTOV ddpev LRIV els TO ppetobal Mpas.
9 ouch ouk echomen exousian,
not we do not have authority,

heautous typon domen hymin eis to mimeisthai hémas.
ourselves as a pattern we might have for you to imitate us.

AVXC TR RIY A TV X ATAAY 29T 10
CIXY X(TUR AAWOL AT X(

R 0DNR 13T 0DBRN 1NTaTo Do
5oRY XND-D MiyS e 8O

10. ki gam-~bih’yothenu ‘ets’I’kem tsiuinu ‘eth’kem le’mor
lo’ yir'tseh o asoth gam-lo’ yo’kel.

2Th3:10 even when we were with you, we commanded you this, saying,
if he does not want (o work, also he should not eat.

10> kal &7e Tev mpos LLAs, ToDTO TapTyyéAope Uiy,
el 715 00 BéleL épyaleabal pmde éobiéTw.
10 kai hote @men pros hymas, touto paréggellomen hymin,
even when we were with you, this we charged you,

ei tis ou thelei ergazesthai meéde esthieto.
if does not want to work neither let him eat.

TRRAX JywR0d 79 wiw HJoYw 11
YY CIAT TRV IV I (IIX A9A J¥wo JI¥ XX

DOMIR DWRYn 023 Wiy nNpnd "D
079372 07 O09aNY 13T DY 0N

1. i shama™'nu sheyesh bakem m’ aq’shim ‘ar’chotham
w'eynam “osim dabar um’balim y’meyhem bahabalim.
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2Th3:11 we hear there are some among you walking disorderly,
and they do nothing and spent their days in vanities.

dD (’J,Ko{Jop,ev TLVAS TEPLTIATODVTAS €V DL LY ATAKTOS p.w]Sév épyalopévous
meprepyalopévous-
11 akouomen tinas peripatountas en hymin ataktos
we hear of some walking among you idle,

meéden ergazomenous periergazomenous;
not at all working being busybodies.
TJAVAZIA AR 3T ACXT JywixX12
ETALY/ TRE I XY J0UC KRTT A90( BYWIA
OO NN MMIED MTPRD DN
fmig iplizja ~nR 15D8Y TWnD Nman TayD mwnd
12. wa'anashim ka’eleh n’tsaueh ‘otham w’naz’hirem
haMashiyach la”abod b’'nachath I'ma an yo’k’'lu ‘eth- mishelahem.
2Th3:12 Now to such ones we command them and exhort
the Mashiyach, to work quietness so that they may eat their own
<12> Tols ©= TorovTOLs TapayyéAdopev kal Tapakalodpev XpLoTd,
'l,,V(l "IEIO"UXII.,CLS ép‘YCLL(,)p.é'VOL éO'el,.(,l)O'LV.

12 tois « © toioutois paraggellomen kai parakaloumen
to such ones we were charging and we exhort the
ChristQ, hina hésychias ergazomenoi esthiosin.
the Anointed One, that quietness working they may eat.

GHLA KAWOT KJAXKT(% YRAX JAxK13
127 Mibya WINR~OR TR 0nRY 3

13. w’attem ‘echay ‘al-tith’rapu ba asoth hatob.
2Th3:13 But as for you, my brothers, do not grow weary of doing good.
3> Tpels 8¢, adehdol, p1 éykaktonTe kakomolodvTes.

13 Hymeis de, adelphoi, mé egkakésete kalopoiountes.
But you, brothers, do not lose heart in doing good.

AR KXKF AR ATAFA™(x oYW ~x( %14
wHIY AJ0 AFAORKT (XA J I AYwAX

IR DRI N7IND 72T VRLITRD DiY
w3 MY 127YNRTORY 027 M

14.w lo’-yish’'ma” ‘el-d’barenu ba’igereth hazo’th ‘otho thir'sh’'mu lakem
w'al-tith’ " arabu “imo yebosh.

2Th3:14 And does not obey our word this letter, they write to you
with him, and do not associate with him, he shall be put to shame.
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J4 9 e 4 ~ 4 e ~ ~ 9 ~
14> =L 8€ T oy vTAaKOVEL T® AOYw TRV ThS €mMoTOAS,

TOUTOV G'T]p,el.oﬁcee p.'ﬁ cvvavap,l'.'yvvceal, (161'(1:), éVTpa'n'ﬁ'
14 ¢i de ' ouch hypakouei 0 logd hemon tés epistolés,
And does not obey our word this letter,
touton semeiousthe mé synanamignysthai auto, entrapé€;
this man mark, not to associate with him, he may be put to shame;
R AR KT AAIWBK Y X 7T X( 15
IIND AT MWD ITROTRD Jw
15. lo’-l~"oyeb tach’sh’buhu =tokichuhu 2’ach.
2Th3:15 do not regard him =< an enemy, admonish him 2s a brother.
5> kai p1 o éxbpov Myeiobe, vouvbeTeiTte ()5 A8eAdpov.
15 kai me echthron hégeisthe, noutheteite adelphon.
And yet not 2= an enemy do consider him, admonish him as a brother.
WY IT~(ITIR QY IK JAWE T IC TRy A3 JA(wA %16
36" YK 1T
DM~ 0001 TR DIDED 027 A 8T DIown 1t
02727 I
16. wa hashalom hu’ yiten lakem hashalom tamid u =-panim.
17. y'hi ~kul’kem.
2Th3:16 Now of peace Himself shall always give you peace
circumstance.
2Th3:17 be you all!
16> AdTos de ™S elpnvns 80’91] VLIV TV elpfvmy Sua TavTos Tp(l)"lT(.p.
o f)p&)v.
16 Autos de tés eirénés dgé hymin tén eirenén dia pantos
Himself now of peace may He give to you peace continually
tropo. panton hymon.
way. be you all.

7> ‘O domaopods T épf) xerpt IadAov,

€CTLV OMPELOV €V éﬁto'ro)\f]' oVTWS 'ypé.d)u).
17 Ho aspasmos té emé cheiri Paulou, ho estin sémeion en epistolé; houtos grapho.
The greeting by my hand, Paul’s, is a sign in letter; thus I write.
FACHT YVAY FRIT JITAWE (2w 1T
IR 7 AHARXAT( T AAXA A
012D 7Y 3ND3 0onIDwD SRW
20D 1D MIMINTTO03D NING )
18. sho’el lish’lom’kem bik'thab yadi Pholos
w'hi’ ha’oth b’al-ha’ig’roth ken kotheb.
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2Th3:18 |, Pholos (Shaul), ask for your peace in the writing with my own hand,

is a sign letter; so | write.
A8 7 xapLs XproTod mavTEOV .
18 hé charis Christou panton hymon.
The grace of , the Anointed One, be you all.
I~ RYwr3 AFR 18
002" aRen TR
19. chesed haMashiyach ~kul’kem.
2Th3:19 The grace of the Mashiyach be you all.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 18



